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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Έργο βαθειάς αγάπης του Β. Γ. Τσαούση, για τις πολιτιστικές του ρίζες,
το βιβλίο του αυτό πού µας προσφέρει σήµερα είναι µια φωνή «εκ βαθέων»
κι ένα κορύφωµα.

Μια φωνή, πού µας παρουσιάζει µια πτυχή της σαρακατσάνικης ζωής -
τα τραγούδια και τους χορευτικούς σκοπούς των ανθρώπων της ράτσας
του.

Κι ένα κορύφωµα, της ακάµατης δραστηριότητας του για τη συντήρηση και
την παρουσίαση των θησαυρών της σαρακατσάνικης πολιτιστικής παράδο-
σης, της οποίας καρπός είναι το µουσείο Σαρακατσάνων στις Σέρρες.

Η συλλογή των 650 περίπου τραγουδιών πού µας χαρίζει σήµερα, έxει τη
χάρη της γνησιότητας και το κύρος της αλήθειας. Καταγραµµένα στο µήκος
µιας πολύχρονης προσπάθειας, όπως κελάρυζαν από τα χείλη των Σαρα-
κατσάνων ανδρών και γυναικών κάθε ηλικίας, συγκροτούν ένα πολύτιµο
corpus εκδηλώσεων της λαϊκής µούσας και µια εξ 'ίσου πολύτιµη εξωτερί-
κευση των έσώτατων δονήσεων της σαρακατσάνικης ψυχής.

Λεν έχει σηµασία αν ένας αριθµός των τραγουδιών πού καταγράφηκαν
είναι κοινά και τραγουδιούνται και από µη Σαρακατσάνους. Το γεγονός
ότι οι Σαρακατσάνοι τα θεωρούν δικά τους, δείχνει ότι και τα τραγούδια
αυτά τους εκφράζουν όπως και τα καθαρώς σαρακατσάνικα. Εποµένως ότι
και αυτά είναι τραγούδια δικά τους. Το φαινόµενο αυτό δεν εκπλήττει.Εξε-
ταζόµενο αυτό καθ' εαυτό δεν αποτελεί δάνειο πολιτιστικών στοιχείων εκ
µέρους µιας κοινωνίκης οµάδας από µιαν άλλη, αλλά τεκµήριο της βαθύτε-
ρης εθνικής καταγωγής των Σαρακατσάνων. Οι Σαρακατσάνοι δεν αποτε-
λούν ιδιαίτερη Εθνότητα ξεχωριστή από την ελληνική. Έλληνες, όπως όλοι
οι άλλοι Έλληνες, παρουσιάζουν µεν πολιτιστικές παραλλαγές, σε σχέση µε
τις πολιτιστικές εκδηλώσεις εκείνων. ∆ικαιολογούνται όµως από το ότι οι
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κοινωνικές οµάδες πού ανήκουν σε έναν κοινό κορµό πολιτιστικής παρά-
δοσης, την ερµηνεύουν και την ακολουθούν ή κάθε µία σύµφωνα µε την
εσωτερική δυναµική και τον τρόπο της ζωής της, χωρίς αυτό να σηµαίνει
αποµάκρυνση από εκείνη. Σηµαίνει αντίθετα ταύτιση µε αυτήν.

Από µιαν άλλη τώρα πλευρά. Τα τραγούδια της συλλογής αποδεικνύο-
νται πολύτιµα για τον µελετητή του σαρακατσάνικου βίου. Συνοδεύουν τις
διάφορες περιστάσεις και στιγµές της σαρακατσάνικης ζωής για να προσ-
δώσουν στ' αντίστοιχα δρώµενα (γιορτή, θυσία, αρραβώνας, γάµος κλπ.)
την επισηµότητα πού τους αρµόζει, για να υπογραµµίσουν ρητά ή συµβο-
λικά τη σηµασία τους, για να υπαγορεύσουν ψυχολογικά κλίµατα και
συµπεριφορές, για να προσθέσουν µια νότα οµορφιάς και έξαρσης σε ανα-
γκαίες και υποχρεωτικές κοινωνικές εκδηλώσεις και δράσεις, για να θυµί-
σουν το παρελθόν, να τονίσουν το παρόν, να προδιαγράψουν το µέλλον.

Και φυσικά να συνενώσουν στην κοινή συµµετοχή και έκφραση τραγου-
διστές και ακροατές, τους άµεσα ή έµµεσα ενδιαφεροµένους και τους επι-
σκέπτες, σφυρηλατώντας έτσι τη σαρακατσάνικη κοινότητα και τη µεταξύ
τους αλληλεγγύη.

Θα µπορούσε κανείς να προσθέσει ακόµα πολλά για τα όσα τα τραγούδια
αυτά µας διηγούνται, όχι ως ιστορήµατα αλλά ως βιώµατα κοινωνικά και
πολιτιστικά, µ' ένα λόγο ανθρώπινα.

Καλλίτερα όµως ας µείνει το πεδίο ελεύθερο για τους µελετητές, ανθρω-
πολόγους, κοινωνιολόγους, λαογράφους, ιστορικούς.

Κι ας περιοριστούν οι γραµµές αυτές εδώ να εκφράσουν τις ευχαριστίες
όλων µας για την πολύτιµη αυτήν εισφορά και για να συγχαρούν εκείνον
πού την πραγµατοποίησε.

Καθηγητής Γ. Β. ΚΑΒΒΑ∆ΙΑΣ

14



ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Το περιεχόµενο του βιβλίου µε τραγούδια, χορούς και έθιµα των Σαρα-
κατσάνων, ήταν χαραγµένο στη µνήµη µου σαν ένας φάρος πού φεγγο-
βολάει νύχτα σε τρικυµισµένη θάλασσα, οδηγώντας τους θαλασσοδαρµέ-
νους ναυτικούς να πάνε τα καράβια τους σε ήρεµο λιµάνι.

Έχοντας από µικρός τα βιώµατα των Σαρακατσάνων της ηλικίας του πα-
τέρα µου και µεγαλύτερων, έζησα από το 1935 µέχρι και το 1946 στο τσελι-
γκάτο, βλέποντας στην αρχή και συµµετέχοντας αργότερα σε όλες τις δια-
δικασίες των εθιµικών εκδηλώσεων. Στη φαντασία µου κρατώ ζωντανή τη
σειρά των κλέφτικων τραγουδιών πού έλεγαν στην τάβλα, ένα µετά το
άλλο, καθώς και όλους εκείνους τους άντρες πού, µετά από Ορισµένα τρα-
γούδια, τους έπιανε µια εθνική έξαρση. Πρώτη εκδήλωση της έξαρσης ήταν
το κλέφτικο σφύριγµα, δεύτερη εκδήλωση ήταν το τουφέκισµα µε τα «ροβό-
λια» και τα όπλα και µετά ακολουθούσαν οι κλέφτικοι χοροί.

Τους ακούω και τους βλέπω καθισµένους στην τάβλα να γυρίζουν από
χέρι σε χέρι το ασηµένιο παγουράκι µε το ρακί, πίνοντας από το στόµιο µε
το µικρό άνοιγµα, και λέγοντας τις καθιερωµένες ευχές: στους γάµους «να
ζήσουν οι νιοί πού µας αντάµωσαν, στεριωµένοι», στα κουρµπάνια «Βοή-
θεια σας και ή σηµερινή (ήµερα), πολύχρονοι» και να τελειώνουν µε την
ευχή «πάντα ελεύθεροι», ευχές πού λέγονταν µε πίστη και αγάπη. Τους
βλέπω να αλλάζουν τα πρόσωπά τους και να βρίσκονται έξω από το χρόνο
και τόν τόπο. Όταν έλεγαν στην τάβλα το τραγούδι «Αντώνη µου, τί σκέ-
φτεσαι, τί είσαι συλλογισµένος», ζούσαν µε τη φαντασία τους στο χώρο,
όπου είχε συνάξει τα παλικάρια του ο αρχηγός της κλεφτουριάς Κατσα-
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ντώνης. Τον έβλεπαν υπερήφανο σαν σταυραετό χρυσοντυµένο να σχεδιά-
ζει τον τόπο και το χρόνο πού θα στρίµωχνε και θα εξολόθρευε τους Τούρ-
κους.

Τους βλέπω µε άλλη έκφραση στα πρόσωπά τους στο τραγούδι της τά-
βλας «κόρη νεραντζοµάγουλη καί γαργαλολαιµούσα, / χαµήλωσε το πόσι
σου για να κρυφτούν τα µάτια σ', / να µην τα δει ή αρβανιτιά και πάει και
πει στον µπέη / και ό µπέης πει τ' Αλή Πασά και στείλουν να σε πάρουν».
Τότε τα πρόσωπά τους έπαιρναν µορφή αγριεµένη, και φαίνονταν έτοιµοι
να ορµήσουν κατά του δυνάστη. Μετά τους βλέπω στο χορό, να χορεύουν
τον κλέφτικο «κάτσα» ή τη «Λιάκαινα», όλοι µε τις φουστανέλες, τα που-
κάµισα µε τις πέντε αράδες τα κουµπιά - όπως λέει και το κλέφτικο τρα-
γούδι <<δεν µπορώ να σύρώ τ' άρµατα και τα χρυσά τσαπράζια, / τις πέντε
αράδες τα κουµπιά, τις τέσσερις τ' αλύσια», µε τα φαρδιά άσπρα <<φρού-
τα>>, τα χρυσοκέντητα «τσιπκένια» και τις άσπρες κάλτσες. Όλοι µε τις
λεβέντικες κορµοστασιές και τα στριµµένα µουστάκια, πραγµατικοί σταυ-
ραετοί, συνεχιστές του θρυλικού αγώνα των πατέρων τους.
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Στη φαντασία µου µπλέκονται το µεγαλείο των προγόνων πού τους βλέ-
πω να ζουν, µε τους χορούς και τα τραγούδια, τους αγώνες κατά των Τούρ-
κων, αλλά και πρόσφατα γεγονότα των Μακεδονικών αγώνων του Παύλου
Μελά στη Μακεδονία και του Κονδύλη στη Θράκη. Γιατί οι περισσότεροι
πού συµµετείχαν στην ηλικία του πατέρα µου, ήταν πρωταγωνιστές στην
αντίσταση κατά των κοµιτατζήδων, οργανωµένοι και οπλισµένοι από τον
Κονδύλη µε αγγλικά όπλα. Στο πρόσωπο της θρυλικής «Λιάκαινας», πού
το τραγούδι της ήταν κάτι σαν εθνικός ύµνος, έβλεπα τη µορφή της µάνας
µου και άλλες Σαρακατσάνες, ταµπουρωµένες πίσω από σακιά µε µαλλιά
να αδειάζουν τα ντουφέκια τους, άλλες µε συντροφιά του άντρα και πολ-
λές µόνες τους, όπως στην περίπτωση της µάνας µου, πού µας διηγούνταν
όταν είµασταν µικρά, µια απόπειρα των κοµιτατζήδων. Την ήµερα της
Παναγιάς, πού οι άντρες ήταν συγκεντρωµένοι στο γλέντι µε τα κουρµπά-
νια, οι κοµιτατζήδες επιτέθηκαν στό τσελιγγάτο. Ό πατέρας µου και πολ-
λοί άλλοι δεν πρόλαβαν να πάνε στα κονάκια τους και αντιστάθηκαν από
εκεί πού βρίσκονταν. Ή µάνα µου σκέπασε µε βαριές βελέντζες ένα µικρό
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Σαρακατσάνοι Μακεδονοµάχοι µε τον καπετάν Νάνη,
συνέχεια του σώµατος του θρυλικού Γαρέφη. 1910.



της για να µην µπορεί να σηκωθεί πίσω από τα σακιά πού τα είχαν σε µόνι-
µη βάση σαν πρόχωµα και µόνη της έριχνε κατά των κοµιτατζήδων.

Ξεκίνησα µε τη λέξη φάρος, πιστεύοντας ότι ταίριαζε στην περίπτωση
του βιβλίου αυτού, σύµφωνα βέβαια µε το τί πρέπει να διδαχτεί ένας νέος
από τα βιώµατα των παλιών. Πίστευα και πιστεύω ότι το παρελθόν, όπως
ή ελληνική ιστορία µε τις θυσίες της, έπρεπε και πρέπει να είναι το θεµέλιο
λιθάρι, ο σίγουρος τόπος οπού θα κτιστεί ή οικοδοµή του µέλλοντος, θα
χρησιµοποιήσω και πάλι ναυτικό όρο, την πυξίδα. Παρακολουθώντας τη
συµπεριφορά των Σαρακατσάνων, πάντα στην ηλικία του πατέρα µου, βρί-
σκω ότι ενεργούσαν σε όλες τις µεγάλες εκδηλώσεις όχι µε αυτοσχεδια-
σµούς, αλλά µε αυστηρό κώδικα, µε τα έθιµα, πού έπρεπε να τα ακολου-
θούν χωρίς την παραµικρή αλλαγή, όπως γίνεται µε την πυξίδα στην
πορεία του καραβιού.
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Σαρακατσάνος Ανατ. Θράκη το 1916.



Όλοι πειθαρχούσαν στη σύσταση και τον προγραµµατισµό του αρχηγού
στην εκδήλωση του γάµου, πού ήταν και το κορυφαίο γεγονός µε το πλήθος
των εκδηλώσεων και των εθίµων. ∆εν ξέρω πόσο θα µπορούσε να συµβάλει
το παρόν έργο στην ψυχική διάπλαση των νέων, για τους οποίους ένα µόνο
έχω να πω. "Ας συγκρίνουν τί είχαν επιτύχει οι πατέρες µας ενωµένοι και
που οδηγούµαστε εµείς σήµερα χωρισµένοι. Στους ερευνητές πιστεύω ότι
φροντίσαµε να δώσουµε όλα τα στοιχεία τεκµηριωµένα, έτσι ώστε να µπο-
ρεί ο κάθε ένας άπ' αυτούς να αντλήσει τα συµπεράσµατα του.

Για την ολοκλήρωση του έργου έχουν συµβάλει, δίνοντας στοιχεία για
ήθη, έθιµα και τραγούδια, περίπου 1550 άτοµα καταγραµµένα στο αρχείο
του Μουσείου και όλοι οι συνεργάτες µου. Επίσης οι µεγάλοι δάσκαλοι,
κυρία Πόπη Ζώρα, επίτιµη ∆ιευθύντρια του Μουσείου Λαϊκής Τέχνης, πού
στέκεται πλάι µου επί είκοσι πέντε χρόνια, η κυρία Ιωάννα Παπαντωνίου,
ιδρύτρια και Πρόεδρος του Λαογραφικού Μουσείου Ναυπλίου, Ο καθηγη-
τής της Κοινωνιολογίας κ. Γεώργιος Καββαδίας, ό αείµνηστος Ακαδηµαϊ-
κός Κώστας Ρωµαίος, ό πρώην Γενικός ∆ιευθυντής του Υπουργείου Πολι-
τισµού αείµνηστος Γεώργιος Κουρνούτος, ό κ. Φοίβος Άνωγειανάκης, µου-
σικολόγος, ιδρυτής του Μουσείου Ελληνικών Λαϊκών Μουσικών Οργά-
νων, ό καθηγητής της Αρχιτεκτονικής κ. Νικόλαος Μουτσόπουλος, ο δρ
λαογράφος κ. Γεώργιος Αίκατερινίδης και ό γλωσσολόγος αείµνηστος
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Περιοχή ∆. Θράκης, 1930.
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Ο στρατηγός Μαζαράκης ή Καπετάν Ακρίτας στο Μακεδονικό Αγώνα.
Ανατ. Θράκη, 1920.



Βασίλης Φόρης. Όλοι µε καθοδήγησαν και όλοι βρέθηκαν κοντά µου σε
κάθε δυσκολία.

Πιστεύω πώς ό,τι έχει επιτευχθεί στο Λαογραφικό Μουσείο Σαρακατσά-
νων οφείλεται στην άριστη συνεργασία µε τους συνεργάτες µου, στο αµέρι-
στο ενδιαφέρον και την οικονοµική βοήθεια του Υπουργείου Πολιτισµού,
στους Σαρακατσάνους, που µε πολλή αγάπη βοήθησαν σε όλους τους
τοµείς, και στους δασκάλους που προανέφερα, µε τις συστάσεις και την
καθοδήγηση τους.

ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΤΣΑΟΥΣΗΣ
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Περιοχή ∆. Θράκης, 1933.
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In the memory
of the national hero Katsantonis



Ioannina: the “haunted” plane tree, which indicates the place, where, tradition says,
Katsantonis, the national hero, has suffered martyrdom.



A view of the Katsantonis’ square, where we can see the gate of Serai.(Turkish palace).

A photo from the memorial service, that was held by the Sarakatsani association in
Serres, which is named “Katsantonis”, in 1972 at Ioannina, in the memory of the
national hero Katsantonis, at the square that was named after him.
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PROLOGUE

This book which is written by mr.Vasilios G.Tsaousis and which is derived
from the deep love for his cultural roots, is a profound voice and the crown of
his efforts.

A voice that presents to us an aspect of the Sarakatsani life-the songs and the
dances of the people of his race.

And it is also the crown, of his tireless effort for the conservation and the
presentation of the treasures of the sarakatsani cultural tradition, the result of
which is the Sarakatsani museum of Serres.

The collection of 202 songs that are found in this book, is original and has the
authority of truth. This list of songs is a result of a long effort and composes
songs in the way they were performed by men and women of the Sarakatsani
race, of every age. That’s why it is a precious corpus of the expression of the folk
music and an equally precious expression of the innermost vibrations of the
Sarakatsani soul.

It doesn’t matter if a number of these songs are very common and they are not
being performed only from Sarakatsani.

The fact that Sarakatsani consider them as theirs, it shows that these songs do
express them as well as the purely sarakatsani songs. And that in conclusion,
they are their songs too. This phenomenon is not surprising. Examined by itself,
it is not loan of cultural elements on behalf of one social group from another, but
it is the evidence of the deeper national descent of Sarakatsani. They are not of
different nationality from the rest Greeks. They are Greeks and as the other
Greeks, they present cultural variations, in relation to their cultural
demonstrations. But they are justified by the fact that the social groups,  that
belong to a common body of cultural tradition, are interpreting this tradition and
they are following it, each one accordingly to its internal dynamic and its way of
life, but this doesn’t means that they are departing from the common cultural
tradition. In contrast, this means identification to the common tradition. 
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If we see it from another side, the songs of this collection are also proved
precious for the one who studies the sarakatsani’s life.They are accompanying
several occasions and moments of the sarakatsani life, to lend in the
corresponding events(feasts, sacrifice, engagement, marriage e.tc.) the proper
formality, to underline positively or symbolically their meaning, to dictate the
psychology and the attitude, to add a note of beauty and elevation in necessary
and obligatory social demonstrations and activities and to help remember the
past, to emphasize on the present time and prescribe the future.        

And of course another part they play is to unite in this common participation
and expression, singers and viewers, those who are interested directly or
indirectly and the visitors, forging in this way the sarakatsani community and the
solidarity between them.

One could add a lot more for what these songs narrate, not as historical facts
but as social and cultural experiences, in other words as human documents.

But it is better to give students, anthropologists, sociologists, folklorists and
historians, a free scope on this theme.

But these lines should be confined here to express our regards for this valuable
contribution and to congratulate the one who has achieved it.

Professor G.B.Kabbadias
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INTRODUCTION NOTE

The content of this book with the songs, dances and the customs of
Sarakatsani, was impressed in my memory like a beacon that shines at night on
a stormy sea, leading the sea-beaten sailors to steer their ships in a safe port.

Having lived since a little child the experiences of Sarakatsani, who were in
the age of my father and some who were older, I have lived from 1935 until 1946
in the tseligato(Sarakatsani community), by watching them at first and then by
participating in all the procedure of their customary demonstrations.

I keep alive in my imagination the row of all the songs (klephtika) that were
sang at the tavla ( a special textile, with crosses on it, that they used to lay down
on earth, instead of a table, in cases of an engagement, marriage and gourbania).
Some of the men who were singing them, as soon as they would finish, they
were possessed by a feeling national exaltation.A first expression of that feeling
was to whistle (klephtiko), a second expression was to shoot with their
rifles(rovoli) and their guns and after that they would dance.

I hear them and I see them sitting around the tavla and giving one to each other
the silver flask with the raki, drinking from the bottleneck, and saying the
established wishes: -at the weddings “May the just married, who were found
together, live long and may they hold together for a life time”, -at the gourbania
“may we live many years with health” and I remember them finishing with the
wish “always free”, wishes that were told with love and faith. I can see them
changing their expressions and suddenly they were in another place and time.

When they were singing at the tavla “Antonis, what’s wrong, what are you
thinking?” they were living with their imagination in the place, where the chief
of klephts, Katsantonis, was gathering his men. They would imagine him proud



154

as a golden eagle, dressed in gold, planning the time and the place to corner the
Turkish enemies and exterminate them. 

Then I can see them with another expression on their faces at another song :
“daughter with cheeks like sour oranges and with a beautiful neck, hide your
eyes with your hat, for not to be seen by the Arvanites(soldiers) and they say it
to the Bey and then the Bey will say it to Ali Pasha and he will send his men to
take you”. Then their faces would take a wild expression and they would look
ready to rush at the tyrant.

After that I see them dancing a dance called “katsa” or “Liakena”, all with
their foustanella, the shirts with five rows of buttons-as the klephtiko song says:
“I cannot drag the arms and the golden coins/the five rows of buttons and the
four rows of chains”, I can see them all dressed with their white long sleeves
(frouta), the embroidered with gold vests and the white socks. All with their
proud build and their twirled moustaches, real golden eagles, these who keep up
the legendary struggle of their ancestors.

Sarakatsani at a marriage at 1930.
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In my imagination the greatness of my ancestors which I see them living,
dancing and singing their fights against the Turkish army, is mixed with the
recent events of the Macedonian fights of Pavlos Melas in Macedonia and
Kondilis’ in Thrace. Because the most of those who were in the age of my father,
were leaders in the resistance against komitatzides (Bulgarian soldiers),
organized and armed from general Kondili with english weapons. In the face of
the legendary “Liakena”, a song that was something like a national anthem of
Sarakatsani, I could see the figure of my mother and other women, barricaded
behind sacks of wool, shooting with their rifles, some of them having their
husbands beside them and some of them alone, just like my mother. I can recall
a story since I was a little child, a story I was told by these women and it was
referred on an attack by komitatzides.

On the Day that Sarakatsani are celebrating the Holy Mother, when men were
gathered at the “gourbania” feast, komitatzides attacked against tseligato. My
father and some others did not make it to go to their cabins and they tried to
resist from the place they were. My mother had covered her baby with heavy

Sarakatsani fighters in the Macedonian war, along with Kaptain Nani, the continuity of
the army of the legendary Garefi.1910.




